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РЕФЕРАТ

Роботу було присвячено аналізу особливостей функціонування

заперечення в англійській мові та перекладу англомовного заперечення в

українській. Актуальність роботи зумовлена тим, що заперечення

становить значні складнощі для перекладача, з огляду на те, що

заперечення англійської та української мови суттєво відрізняються.

Актуальність дослідження підтверджується також і тим, що в сучасній

вітчизняній лінгвістиці існує не так багато робіт, присвячених аналізу

функціонування та перекладу заперечення з англійської мови українською.

Мета роботи – дослідження функціонування та перекладу

англомовного заперечення українською мовою. Робота виконує наступні

завдання:

● Витлумачити суть негації як логіко-філософському та лінгвістичному

аспектах;

● Схарактеризувати експліцитне й імпліцитне вираження негації в

англійській та українській мовах;

● Визначити роль заперечення в художньому перекладі;

● Проаналізувати лексико-стилістичні параметри заперечення в
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оригіналі та перекладі твору

Дж. Мартіна «The Game Of Thrones» («Гра Престолів»);

● Визначити граматичні особливості перекладу заперечення на

матеріалі твору Дж. Мартіна «The Game Of Thrones» («Гра

Престолів»).

Об’єкт роботи – заперечення в сучасній лінгвістиці.

Предмет дослідження – функціонування та переклад англомовного

заперечення українською мовою.

Матеріалом дослідження став текст твору Дж. Мартіна «The Game Of

Thrones» («Гра Престолів»).

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів,

списку використаних джерел та висновків. Обсяг робота – 80 сторінок.

Робота включає 2 рисунки, 65 бібліографічних, 3 лексикографічних, 2

ілюстративних джерел.

В першому розділі роботи було розглянуто суть негації як

логіко-філософському та лінгвістичному аспектах, схарактеризовано

експліцитне й імпліцитне вираження негації в англійській та українській

мовах, визначено роль заперечення в художньому перекладі. В ході аналізу

теоретичних джерел було з’ясовано, що наразі заперечення розуміється як

комунікативна операція, що відхиляє або коригує думку адресата, тобто

заперечення є мовним актом, мета якого полягає не в повідомленні нової

інформації, а в тому, щоб спростувати думку адресата.

Було зроблено висновок про те, що в англійській та в українській

мові, заперечення може виражатися в мові різними способами:

морфологічними, синтаксичними, лексичними, лексико-граматичними,
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синтаксичними, імпліцитно.

Ці групи представлено такими засобами, як: заперечні афікси; заперечні

частки; заперечні займенники і прислівники; заперечні сполучники;

заперечні прийменники; а також імпліцитні способи вираження

заперечення, а саме метафори, іронічні вислови, фразеологізми та паремії,

тощо. Також, заперечення може бути абсолютним, таким, що відноситься

до висловлювання – синтаксичним або з'єднувальним.

Було з’ясовано, що в англійській мові заперечення в реченні може

бути виражено: підметом, присудком, доповненням, обставиною часу,

реченням в цілому (за допомогою заперечного сполучника). Специфічним

аспектом заперечення англійської мови є застосування множинного

заперечення, яке є не властивим для норм англійської мови, де за

загальновживаними правилами, в реченні може вживатись лише одне

заперечення. Так, множинне заперечення може використовуватись з метою

створення акценту на тій чи іншій події, утворення позитивного значення,

для заперечення негативної характеристики чого-небудь.

Другий розділ роботи присвячено дослідженню особливостей

відтворення заперечення в оригіналі та перекладі твору Дж. Мартіна «The

Game Of Thrones» («Гра Престолів»). В ході аналізу було розглянуто

лексико-стилістичні параметри заперечення в оригіналі та перекладі твору.

Як результат, було виокремлено наступні способи перекладу заперечення:

застосування еквівалентного перекладу; застосування трансформації

лексичної заміни; застосування трансформації перестановки; застосування

трансформації антонімічного перекладу; застосування трансформації

опущення заперечення; застосування трансформації додавання;

застосування трансформації граматичної заміни; переклад англомовного

заперечення засобами множинного заперечення в українській мові;
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застосування заміни

заперечення риторичним питанням.

В третьому розділі було здійснено аналіз особливостей відтворення

заперечення в оригіналі та перекладі твору Дж. Мартіна «The Game Of

Thrones» («Гра Престолів»), зокрема, граматичних особливостей перекладу

заперечення в оригіналі та перекладі твору українською мовою. Серед

способів перекладу заперечення, утвореного спеціалізованими

морфологічними засобами вираження негації, було виокремлено наступні:

еквівалентний переклад із застосуванням частки «не»; граматична заміна;

лексична заміна; опущення заперечного значення. Серед способів

перекладу неспеціальних засобів передачі заперечення було виокремлено:

еквівалентний переклад; заміну імпліцитного заперечення засобами

експліцитним запереченням.

ОСОБИСТІ ДОСЯГНЕННЯ

Сертифікат “Leadership. Rise-up future leaders of
Ukraine”,
03.03.2017 р.

https://nubip.edu.ua/node/1027


03041, Україна, м. Київ,
вул. Героїв Oборони, 15.

magystr_dep@nubip.edu.ua
https://nubip.edu.ua/node/1027

Сертифікат “Engish Club Course”,
16.10.2016 р.

Подяка “Найкраща інтелектуальна група НУБіП”

РЕЗЮМЕ

Daria Andreieva

Phone: +380930883095

E-mail: andreyevadasha@gmail.com
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Personal Statement

I am a hardworking and ambitious individual with a great passion for linguistics
and translation. I am currently in my second year of Master degree at NULES.I
am an energetic, ambitious person who has developed a mature and responsible
approach to any task that I undertake, or situation that I am presented with. I
have excellent communication and language skills, enabling me to effectively

communicate with a wide range of people. I am seeing a full-time position in the
industry in which I can put into practice my knowledge and experience,
ultimately benefiting the operations of the organization that I work for.

Education

2017-2020 – NULES.  Bachelor`s degree with honors in Philology

2020 – up to now- NULES. Master degree in Philology

Work experience

2017-2020- Entertainment Manager

•           Developed contacts with individuals and organizations, applying
effective strategies and techniques to promote client success.
•           Led projects and analyzed data to identify opportunities for
improvement.
•           Used critical thinking to break down problems, evaluate
solutions and make decisions.
•           Demonstrated respect, friendliness and willingness to help
wherever needed.

2020-2021 –  TOV “Trafic Lords Ukraine”
Office Administrator

•           Welcomed visitors
•           Coordinating and managing meetings
•           Maintaining general office files
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2021-up to now- TOV
“Nextiva”

Onboarding technician specialist
•           Assisting new customers with set up the of their phone system
accounts

•           Solve customers` general problems, questions

•           Accurately answer a variety of technical questions about
Nextiva`s services

Skills

Languages: English (Fluent), German (Basic)

Driving license

Computing: MS Office, CAT programs, CRM

Interests

Literature, music, languages, sport

ДОСВІД РОБОТИ

2017 – 2019: організатор заходів та дитячих свят

2020 – 2021: ТОВ “ТРАФІК-ЛОРДС Україна”, офіс-адміністратор

2021 - по даний час: ТОВ “Некстіва Україна” фахівець відділу інтеграції
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